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JOINT CROSS BORDER MERGER 
PROPOSAL 

PROYECTO COMÚN DE FUSIÓN 
TRANSFRONTERIZA 

The management bodies of: Los órganos de administración de: 

(1) MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V., 
a private company with limited liability 
(besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid) under Dutch law, 
having its official seat in Amsterdam, the 
Netherlands, and its registered office 
address at Capronilaan 46, 1119 NS 
Schiphol-Rijk, the Netherlands, registered 
with the Dutch trade register 
(handelsregister van de kamer van 
koophandel) under number 33279602 
(the Acquiring Company); and 

(1) MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V., 
una sociedad de responsabilidad 
limitada (besloten vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid) constituida 
de conformidad con la ley neerlandesa, 
con sede en Ámsterdam, Países Bajos, 
con domicilio social en Capronilaan 46, 
1119 NS Schiphol-Rijk, Países Bajos, 
inscrita en el Registro Mercantil 
Neerlandés (handelsregister van de 
kamer van koophandel) con el número 
33279602 (la Sociedad Absorbente); y 

(2) TOPCLIMA, S.L.U., a private limited 
liability company (sociedad de 
responsabilidad limitada) under the laws 
of the Kingdom of Spain, with registered 
office at Carretera de Rubí 76-80, 08174, 
Sant Cugat del Vallès, Barcelona, Spain, 
registered with the Commercial Registry 
of Barcelona under book 26572, page 
108, sheet B-104315 and holder of VAT 
number B-60480308 (hereinafter, 
Topclima). 

(2) TOPCLIMA, S.L.U., una sociedad de 
responsabilidad limitada constituida de 
conformidad con las leyes del Reino de 
España, con domicilio social en Carretera 
de Rubí 76-80, 08174, Sant Cugat del 
Vallès, Barcelona, España, inscrita en el 
Registro Mercantil de Barcelona al Tomo 
26572, Folio 108, Hoja B-104315 y con 
NIF B-60480308 (en adelante, 
Topclima). 

(3) SOMORA ASESORES, S.L.U., a private 
limited liability company (sociedad de 
responsabilidad limitada) under the laws 
of the Kingdom of Spain, with registered 
office at Avda. Diagonal, 453 bis P.5 
Pta.A, 08036, Barcelona, Spain 
registered with the Commercial Registry 
of Barcelona under book 40237, page 37, 
sheet B-360310 and holder of VAT 
number B-64766181 (hereinafter, 
Somora). 

(3) SOMORA ASESORES, S.L.U., una 
sociedad de responsabilidad limitada 
constituida de conformidad con las leyes 
del Reino de España, con domicilio social 
en Avda. Diagonal, 453 bis P.5 Pta. A, 
08036, Barcelona, España, inscrita en el 
Registro Mercantil de Barcelona al Tomo 
40237, Folio 37, Hoja B-360310 y con NIF 
B-64766181 (en adelante, Somora). 
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(4) SATER MANTENIMIENTO, S.L.U., a 
private limited liability company (sociedad 
de responsabilidad limitada) under the 
laws of the Kingdom of Spain, with 
registered office at C/ de la Sierra Morena 
24, 28830, San Fernando de Henares, 
Madrid, Spain registered with the 
Commercial Registry of Madrid under 
book 25651, page 60, sheet M-462274 
and holder of VAT number B-85416329 
(hereinafter, Sater). 

(4) SATER MANTENIMIENTO, S.L.U., una 
sociedad de responsabilidad limitada 
constituida de conformidad con las leyes 
del Reino de España, con domicilio social 
en C/ de la Sierra Morena 24, 28830, San 
Fernando de Henares, Madrid, inscrita en 
el Registro Mercantil de Madrid al Tomo 
25651, Folio 60, Hoja M-462274 y con NIF 
B-85416329 (en adelante, Sater). 

(Topclima, Somora and Sater, hereinafter, the 
Companies Ceasing to Exist and together with 
the Acquiring Company, the Merging 
Companies or individually, a Merging 
Company). 

(En adelante, Topclima, Somora y Sater se 
denominarán conjuntamente las Sociedades 
Absorbidas y conjuntamente con la Sociedad 
Absorbente, las Sociedades que se Fusionan 
o individualmente, una Sociedad que se 
Fusiona). 

WHEREAS: EXPONEN: 

(a) the Acquiring Company has not installed a 
supervisory board; 

(a) que la Sociedad Absorbente no ha 
constituido un consejo supervisor; 

(b) the Acquiring Company is the direct sole 
shareholder of each of the Companies 
Ceasing to Exist; 

(b) que la Sociedad Absorbente es el socio 
único directo de cada una de las 
Sociedades Absorbidas; 

(c) the Merging Companies have not been 
dissolved or declared bankrupt, nor has a 
suspension of payment been declared 
with respect to the Merging Companies; 

(c) que las Sociedades que se Fusionan no 
han sido disueltas ni declaradas en 
concurso, ni se ha declarado una 
suspensión de pagos en relación con las 
Sociedades que se Fusionan; 
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(d) the Acquiring Company has not installed a 
works council in the Netherlands. The 
Acquiring Company’s Spanish branch 
(the Spanish Branch) has employee 
representatives (a works council and 
personnel delegates); Topclima has 
personnel delegates; Sater does not have 
employee representatives; and Somora 
does not have any employees, however 
no prior positive advice pertaining to this 
merger from the employee 
representatives is required under Spanish 
law, since the merger will not have any 
effect on employment, as set out in 
Section 2.12, paragraphs 1 and 2 of this 
Merger Proposal. 

(d) que en la Sociedad Absorbente no se ha 
constituido un comité de empresa en los 
Países Bajos. En cambio, la sucursal en 
España de la Sociedad Absorbente (la 
Sucursal Española) sí cuenta con 
representantes de los trabajadores (un 
comité de empresa y delegados de 
personal); Topclima tiene  delegados de 
personal; Sater no tiene representantes 
de los trabajadores; y Somora no tiene 
empleados; bajo ley española no se 
requiere que los representantes de los 
trabajadores informen positivamente 
sobre esta fusión de manera previa, ya 
que la fusión no tendrá ningún efecto 
sobre el volumen de empleo, tal y como 
se establece en la cláusula 2.12, 
párrafos 1 y 2, de este Proyecto de 
Fusión. 

(e) the Merging Companies do not have a 
trade union that has amongst its 
members employees of one of the 
Merging Companies or any of their 
subsidiaries. 

(e) las Sociedades que se Fusionan no 
cuentan con un sindicato de empresa 
que cuente entre sus miembros con 
trabajadores de una de las Sociedades 
que se Fusionan o cualquiera de sus 
filiales. 

(f) The Merging Companies propose a 
cross-border merger (the Joint 
Cross-Border Merger Proposal or the 
Merger Proposal) within the meaning of 
the Directive (EU) 2017/1132 of the 
European Parliament and of the Council 
of 14 June 2017 relating to certain 
aspects of company law (the Directive 
2017/1132) and the relevant local laws 
applicable to the Merging Companies as 
a result of which merger: 

(f) Las Sociedades que se Fusionan 
proponen una fusión transfronteriza (el 
Proyecto Común de Fusión 
Transfronteriza o el Proyecto de 
Fusión) en el sentido de la Directiva 
(UE) 2017/1132 del Parlamento Europeo 
y del Consejo, de 14 de junio de 2017, 
relativa a determinados aspectos del 
Derecho de sociedades (la Directiva 
2017/1132) y de la legislación local 
aplicable a las Sociedades que se 
Fusionan, y como resultado de dicha 
fusión: 
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− the Companies Ceasing to Exist will 
cease to exist; and 

− the Acquiring Company will acquire 
all the assets and liabilities of the 
Companies Ceasing to Exist by way 
of universal transfer by operation of 
law (the Cross-Border Merger or the 
Merger). 

− las Sociedades Absorbidas 
dejarán de existir; y 

− la Sociedad Absorbente adquirirá 
los activos y pasivos de las 
Sociedades Absorbidas por 
sucesión universal por aplicación 
de la ley (la Fusión Transfronteriza 
o la Fusión). 

This Joint Cross-Border Merger Proposal is 
drawn up in English and in Spanish. 

El presente Proyecto Común de Fusión 
Transfronteriza ha sido elaborado en inglés y en 
español. 

1 STRUCTURE OF THE CROSS BORDER 
MERGER 

1. ESTRUCTURA DE LA FUSIÓN 
TRANSFRONTERIZA 

The proposed transaction will be implemented 
through a cross border legal merger by 
absorption with the Acquiring Company and the 
Companies Ceasing to Exist. Consequently, 
upon completion of the Merger, Topclima, 
Somora and Sater will cease to exist and all of 
their assets and liabilities transferred under 
universal title of succession to the Acquiring 
Company, which will in turn acquire, by universal 
succession, all such assets and liabilities. As a 
consequence, all shares in Topclima, Somora 
and Sater will be cancelled through the Merger. 

La operación propuesta se llevará a cabo 
mediante una fusión transfronteriza por 
absorción por la Sociedad Absorbente de las 
Sociedades Absorbidas. En consecuencia, tras 
completarse la Fusión, Topclima, Somora y 
Sater dejarán de existir y todos sus activos y 
pasivos serán transferidos por sucesión 
universal a la Sociedad Absorbente la cual, a su 
vez, adquirirá, por sucesión universal, dichos 
activos y pasivos. En consecuencia, todas las 
acciones de Topclima, Somora y Sater serán 
amortizadas a través de la Fusión. 

The applicable legal framework is determined as 
a result of the following three basic features of 
the Merger: (i) a cross-border merger; (ii) a 
simplified merger (absorption of wholly-owned 
subsidiaries) and (iii) unanimously approved 
merger. 

El marco legal aplicable se determina como 
resultado de las siguientes tres características 
básicas de la Fusión: (i) una fusión 
transfronteriza; (ii) una fusión simplificada 
(absorción de filiales totalmente participadas) y 
(iii) una fusión aprobada por unanimidad. 
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1.1 Cross-border merger 1.1 Fusión transfronteriza 

The contemplated Merger is a trans-European 
cross-border merger, as contemplated by 
Directive 2017/1132 and by the provisions of 
national rules transposing the referred Directive, 
i.e., (a) Chapter II of Title II of the Spanish Law 
3/2009 of April 3rd on corporate reorganizations 
(Ley de modificaciones estructurales de las 
sociedades mercantiles) (the LME); and (b) 
Book 2, Title 7 of the Dutch Civil Code (the 
DDC). Those pieces of legislation combine to 
form the following legal regime: 

La fusión contemplada es una fusión 
transfronteriza transeuropea, tal y como se 
prevé en la Directiva 2017/1132 y en las 
disposiciones de las normas nacionales de 
transposición de dicha Directiva, es decir, (a) el 
Capítulo II del Título II de la Ley 3/2009, de 3 de 
abril, de Modificaciones Estructurales de las 
Sociedades Mercantiles (la LME), y (b) el Libro 
2, Título 7, del Código Civil Neerlandés (el 
CCN). Esos instrumentos legislativos se 
combinan para formar el siguiente régimen 
jurídico:  

A. Dutch law applies to the following: A. El derecho neerlandés se aplica a lo 
siguiente: 

(i) ''pre-merger acts and formalities" 
(Book 2, Title 7, Chapter 2, 3 and 
3a DCC in connection with article 
127 of Directive 2017/1132), to the 
extent they concern the Acquiring 
Company; 

(i) “actos y trámites previos a la 
fusión" (Libro 2, Título 7, Capítulo 
2, 3 y 3a, CCN, en relación con el 
artículo 127 de la Directiva 
2017/1132), en la medida en que 
afecten a la Sociedad Absorbente; 

(ii) the procedure which concerns the 
completion of the Cross-Border 
Merger and the modifications of the 
Acquiring Company resulting from 
the Cross-Border Merger, as well 
as the approval of the common 
draft terms of the Cross-Border 
Merger in the same terms by the 
Merging Companies and, where 
appropriate, the arrangements 
made for employee participation 
(2:333k of the DCC in connection 
with article 128 in conjunction with 
133 of Directive 2017/1132) insofar 
as the company resulting from the 
Merger (the Acquiring Company) is 
subject to Dutch law; and  

(ii) el procedimiento relativo a la 
realización de la Fusión 
Transfronteriza y las 
modificaciones de la Sociedad 
Absorbente resultantes de la 
Fusión Transfronteriza, así como 
la aprobación del proyecto común 
de los términos de la Fusión 
Transfronteriza en los mismos 
términos por parte de las 
Sociedades que se Fusionan y, en 
su caso, las medidas adoptadas 
para la participación de los 
trabajadores (2:333k del CCN en 
relación con el artículo 128 
conjuntamente con el artículo 133 
de la Directiva 2017/1132) en la 
medida en que la sociedad 
resultante de la Fusión (la 
Sociedad Absorbente) está sujeta 
al derecho neerlandés; y  

(iii) the public registration of the 
Merger. 

(iii) la inscripción pública de la Fusión. 
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B. Spanish law applies to the following B. La ley española se aplica a lo siguiente: 

(i) “pre-merger acts and formalities" 
(article 64 of the LME in connection 
with article 127 of Directive 
2017/1132), to the extent they 
concern the Companies Ceasing to 
Exist; and  

(i) “actos y trámites previos a la 
fusión" (artículo 64 de la LME en 
relación con el artículo 127 de la 
Directiva 2017/1132), en la 
medida en que afecten a las 
Sociedades Absorbidas; y  

(ii) the deregistration of the Companies 
Ceasing to Exist from the relevant 
Spanish Commercial Registries.  

(ii) la cancelación registral de las 
Sociedades Absorbidas de los 
correspondientes Registros 
Mercantiles españoles. 

1.2 Simplified merger 1.2 Fusión simplificada 

Given that the Companies Ceasing to Exist are 
wholly-owned subsidiaries of the Acquiring 
Company, the Merger will follow the simplified 
procedure set forth by both Dutch law and 
Spanish law:  

Dado que las Sociedades Absorbidas son filiales 
íntegramente participadas por la Sociedad 
Absorbente, la Fusión seguirá el procedimiento 
simplificado establecido tanto en la legislación 
neerlandesa como la española: 

A. Since the Merger qualifies as simplified 
merger as referred to in section 2:333 (1) 
DCC, sections 2:326 up to and including 
2:328 DCC do not apply to the Merger, 
and therefore part of the procedure 
concerning the Acquiring Company 
benefits from, amongst other things, the 
following simplified formalities: 

A. Como la Fusión se considera una fusión 
simplificada según lo dispuesto en el 
artículo 2:333 (1) del CCN, los artículos 
2:326 hasta el 2:328 del CCN inclusive 
no son de aplicación a la Fusión, y por lo 
tanto parte del procedimiento relativo a la 
Sociedad Absorbente se beneficia, entre 
otras cosas, de los siguientes trámites 
simplificados: 

(i) since no shares are issued in 
connection with the Merger, the 
Merger Proposal will not include 
the particulars related to the 
exchange ratio, exchange 
procedures and the date on which 
the new shares are subscribed for; 

(i) dado que no se emiten acciones 
en relación con la Fusión, el 
Proyecto de Fusión no incluirá los 
datos relativos al tipo de canje, a 
los procedimientos de canje y a la 
fecha de suscripción de las 
nuevas acciones; 

(ii) no independent expert report is 
needed (section 2:328 in 
conjunction with 2:333 DCC); and  

(ii) no se precisa un informe de 
experto independiente (artículo 
2:328 en relación con el 2:333 
CCN); y  
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(iii) the management board of the 
Acquiring Company does not need 
to issue explanatory notes on the 
Merger Proposal (toelichting) 
(section 2:313 in conjunction with 
2:333 DCC). However, it has been 
agreed that the report required by 
Spanish law from the management 
board of Companies Ceasing to 
Exist will be issued jointly by the 
directors of all Merging 
Companies. 

(iii) el órgano de administración de la 
Sociedad Absorbente no necesita 
emitir notas explicativas sobre el 
Proyecto de Fusión (toelichting) 
(artículo 2:313 en relación con el 
2:333 CCN). Sin embargo, se ha 
acordado que el informe exigido 
por la legislación española a los 
órganos de administración de las 
Sociedades Absorbidas será 
emitido conjuntamente por los 
administradores de todas las 
Sociedades que se Fusionan. 

B. As regards the part of the procedure 
concerning the Companies Ceasing to 
Exist, the formalities consist of those set 
out in article 49 of the LME. Taking also 
into account that the Merger is a 
simplified cross-border merger:  

B. En cuanto a la parte del procedimiento 
relativa a las Sociedades Absorbidas, los 
trámites son los establecidos en el 
artículo 49 de la LME. Teniendo también 
en cuenta que la Fusión es una fusión 
transfronteriza simplificada: 

(i) the share capital of the Acquiring 
Company will not be increased; 
and 

(i) no se aumentará el capital social 
de la Sociedad Absorbente; y 

(ii) the Merger Proposal will not 
address the matters relating to the 
exchange ratio, exchange 
procedure and the date from which 
the holding of the new shares 
would entitle the holders to share in 
profits and any other specific issue 
regarding this right (article 31 of the 
LME, paragraphs 2 and 6).  

(ii) el Proyecto de Fusión no abordará 
las cuestiones relativas al tipo de 
canje, al procedimiento de canje y 
a la fecha a partir de la cual la 
tenencia de las nuevas acciones 
daría derecho a los titulares a 
participar en las ganancias 
sociales y cualesquiera 
peculiaridades relativas a este 
derecho (artículo 31 de la LME, 
apartados 2 y 6). 

Additionally, simplified mergers are exempted 
from the ordinary independent expert report. 

Asimismo, las fusiones simplificadas están 
exentas del informe ordinario de experto 
independiente. 

1.3 Unanimously approved merger 1.3 Acuerdo unánime de fusión 

Finally, since all Merging Companies are sole 
shareholder companies (which, with respect to 
the Companies Ceasing to Exist is equivalent, in 
connection with the Merger resolution, to the 
unanimous approval of the Merger at a universal 
shareholders' meeting), the Merger will be 
carried out in accordance with article 42 of the 

Por último, dado que todas las Sociedades que 
se Fusionan son sociedades unipersonales (lo 
que, con respecto a las Sociedades Absorbidas 
es equivalente, en relación con el acuerdo de 
Fusión, a la aprobación unánime de la Fusión en 
una junta universal de socios), la Fusión se 
llevará a cabo de conformidad con el artículo 42 
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LME. de la LME. 

Regarding the Companies Ceasing to Exist, it 
will not be necessary to either publish the Merger 
Proposal or deposit any documents required by 
the LME prior to the approval of the Merger 
resolution. 

En el caso de las Sociedades Absorbidas, no 
será necesario publicar el Proyecto de Fusión ni 
depositar los documentos requeridos por la LME 
antes de la aprobación del acuerdo de Fusión. 

2 INFORMATION TO BE PROVIDED 
PURSUANT TO ARTICLES 2:312 
PARAGRAPH 2 AND 2:333D OF THE 
DCC AND ARTICLES 31, 49 AND 59 OF 
THE LME 

2. INFORMACIÓN A SUMINISTRAR DE 
CONFORMIDAD CON LOS 
ARTÍCULOS 2:312 APARTADO 2 Y 
2:333D DEL CCN Y LOS ARTÍCULOS 
31, 49 Y 59 DE LA LME 

The data to be mentioned in the Joint 
Cross-Border Merger Proposal pursuant to 
articles 2:312 paragraph 2 and 2:333d of the 
DCC and articles 31, 49 and 59 of the LME are 
as follows: 

La información a incluir en el Proyecto Común 
de Fusión Transfronteriza de conformidad con 
los artículos 2:312 párrafo 2 y 2:333d del CCN y 
los artículos 31, 49 y 59 de la LME es la 
siguiente: 

2.1   Form, corporate name and registered 
office address of the Merging 
Companies 

2.1 Denominación, tipo social y dirección 
del domicilio social de las Sociedades 
que se Fusionan 

2.1.1  The Acquiring Company 2.1.1 La Sociedad Absorbente 

The private company with limited liability 
(besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid) MITSUBISHI ELECTRIC 
EUROPE B.V. under Dutch law, having its 
official seat in Amsterdam, the Netherlands and 
its registered office address at Capronilaan 46, 
1119 NS Schiphol-Rijk, the Netherlands, 
registered with the Dutch trade register 
(handelsregister van de kamer van koophandel) 
under number 33279602. 

La sociedad privada de responsabilidad limitada 
(besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid) MITSUBISHI ELECTRIC 
EUROPE B.V. constituida de conformidad con la 
ley neerlandesa, con sede en Ámsterdam, 
Países Bajos, con domicilio social en 
Capronilaan 46, 1119 NS Schiphol-Rijk, Países 
Bajos, inscrita en el Registro Mercantil 
Neerlandés (handelsregister van de kamer van 
koophandel) con el número 33279602. 

2.1.2  The Companies Ceasing to Exist: 2.1.2  Las Sociedades Absorbidas: 

Topclima 

The private limited liability company (sociedad 
de responsabilidad limitada) TOPCLIMA, S.L.U. 
incorporated under the laws of the Kingdom of 
Spain, having its registered office address at 
Carretera de Rubí 76-80, 08174, Sant Cugat del 
Vallès, Barcelona, Spain, registered with the 
Commercial Registry of Barcelona under book 
26572, page 108, sheet B-104315 and holder of 
VAT number B-60480308. 

Topclima 

La sociedad de responsabilidad limitada 
TOPCLIMA, S.L.U., constituida de conformidad 
con las leyes del Reino de España, con domicilio 
social en Carretera de Rubí 76-80, 08174, Sant 
Cugat del Vallès, Barcelona, España, inscrita en 
el Registro Mercantil de Barcelona al Tomo 
26572, Folio 108, Hoja B-104315 y con NIF 
B-60480308. 
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Somora 

The private limited liability company (sociedad 
de responsabilidad limitada) SOMORA 
ASESORES, S.L.U., incorporated under the 
laws of the Kingdom of Spain, with registered 
office at Avda. Diagonal, 453 bis P.5 Pta.A, 
08036, Barcelona, Spain registered with the 
Commercial Registry of Barcelona under book 
40237, page 37, sheet B-360310 and holder of 
VAT number B-64766181. 

Somora 

La sociedad de responsabilidad limitada 
SOMORA ASESORES, S.L.U., constituida con 
arreglo a las leyes del Reino de España, con 
domicilio social en Avda. Diagonal, 453 bis P.5 
Pta. A, 08036, Barcelona, España, inscrita en el 
Registro Mercantil de Barcelona al Tomo 40237, 
Folio 37, Hoja B-360310 y con NIF B-64766181. 

Sater 

The private limited liability company (sociedad 
de responsabilidad limitada) SATER 
MANTENIMIENTO, S.L.U., incorporated under 
the laws of the Kingdom of Spain, with registered 
office at C/ de la Sierra Morena 24, 28830, San 
Fernando de Henares, Madrid, Spain registered 
with the Commercial Registry of Madrid under 
book 25651, page 60, sheet M-462274 and 
holder of VAT number B-85416329. 

Sater 

La sociedad de responsabilidad limitada SATER 
MANTENIMIENTO, S.L.U., constituida con 
arreglo a las leyes del Reino de España, con 
domicilio social en C/ de la Sierra Morena 24, 
28830, San Fernando de Henares, Madrid, 
España, inscrita en el Registro Mercantil de 
Madrid al Tomo 25651, Folio 60, Hoja 
M-462274, con NIF B-85416329. 

2.2     Articles of association of the Acquiring 
Company as the company resulting 
from the Merger 

2.2 Estatutos sociales de la Sociedad 
Absorbente como sociedad 
resultante de la Fusión 

The articles of association of the Acquiring 
Company shall not be amended in connection 
with the Merger. 

The articles of association of the Acquiring 
Company were most recently amended by deed 
executed on 28 April 2000 before P.G. van 
Druten, civil law notary in Amsterdam, the 
Netherlands. 

The consecutive wording of the current articles 
of association of the Acquiring Company is 
attached to this Merger Proposal as Annex A. 

No se modificarán los estatutos sociales de la 
Sociedad Absorbente en relación con la Fusión. 

Los estatutos sociales de la Sociedad 
Absorbente fueron modificados por última vez 
mediante escritura otorgada el 28 de abril de 
2000 ante P.G. van Druten, notario de derecho 
civil de Ámsterdam, Países Bajos. 

Se adjunta a este Proyecto de Fusión como 
Anexo A la redacción de los estatutos sociales 
vigentes de la Sociedad Absorbente. 

2.3 Special rights and compensations 
against the Companies Ceasing to Exist 

2.3 Derechos especiales y 
compensaciones frente a las 
Sociedades Absorbidas 

As there are no persons who, in any other 
capacity than as shareholder, have special 
rights as referred to in article 31.4º of the LME 
and section 2:320 in conjunction with section 

Dado que no existen personas que tengan 
derechos especiales frente a las Sociedades 
Absorbidas o en cualquier otra capacidad que 
como socio, tal y como se hace referencia en el 
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2:312 paragraph under DCC, against the 
Companies Ceasing to Exist, no special rights 
and no compensations will be granted at the 
expense of the Acquiring Company to anyone. 

artículo 31.4º de la LME y el artículo 2:320 en 
relación con el artículo 2:312 del CCN, no se 
concederán derechos especiales ni 
compensaciones a cargo de la Sociedad 
Absorbente a nadie. 

2.4 Benefits to be granted to any 
independent experts involved in the 
merger, a member of the management 
board of the Merging Companies or to 
another party involved with the 
merger, in connection with the merger 

2.4. Ventajas a otorgar a cualquiera de los 
expertos independientes que hayan 
de intervenir en la Fusión, a un 
miembro del órgano de 
administración de las Sociedades que 
se Fusionan o a otra parte que 
participe en la Fusión en relación con 
la misma 

The Merger being a simplified merger, no expert 
report is required and, therefore, no benefits will 
be granted to any independent expert in the 
framework of this Merger. Further, no benefits 
will be granted by the Merging Companies either 
to any members of the administrative, 
management, supervisory or controlling organs 
of the Merging Companies. 

Al tratarse de una fusión simplificada, no se 
requiere informe de experto y, por lo tanto, no se 
concederá ninguna ventaja a ningún experto 
independiente en el marco de esta Fusión. 
Además, las Sociedades que se Fusionan 
tampoco concederán ventajas a ningún 
miembro de los órganos de administración, 
gestión, supervisión o control de las Sociedades 
que se Fusionan. 

2.5  Intentions with regard to the 
composition of the management board 
of the Acquiring Company after the 
cross-border merger 

2.5 Intenciones en cuanto a la 
composición del órgano de 
administración de la Sociedad 
Absorbente tras la fusión 
transfronteriza 

There is no intention to change the composition 
of the management board after the Merger. 

No hay intención de modificar la composición del 
órgano de administración tras la Fusión. 

2.6 The present composition of the 
management board of the Acquiring 
Company is as follows: 

2.6 La actual composición del consejo de 
administración de la Sociedad 
Absorbente es la siguiente: 

Management Board Acquiring Company:  

- Mr. Yoji Saito 

- Mr. Masahiko Konishi 

- Mr. Andreas Wagner 

-  Mr. Eric Pellerin  

- Mr. Hartmut Pütz 

- Mr. Tatsuya Ishikawa 

Consejo de administración de la Sociedad 
Absorbente:  

- D. Yoji Saito 

- D. Masahiko Konishi 

- D. Andreas Wagner 

-  D. Eric Pellerin  

- D. Hartmut Pütz 



  12/28 
  

-  Mr. Shunji Kurita - D. Tatsuya Ishikawa 

-  D. Shunji Kurita 

2.7     Date per which the financial data of the 
Companies Ceasing to Exist will be 
accounted for in the annual accounts 
of the Acquiring Company 

2.7 La fecha a partir de la cual los datos 
financieros de las Sociedades 
Absorbidas se contabilizarán en las 
cuentas anuales de la Sociedad 
Absorbente 

The financial data of the Companies Ceasing to 
Exist will be accounted for in the annual 
accounts of the Acquiring Company as per 1 
April 2019. 

Los datos financieros de las Sociedades 
Absorbidas se contabilizarán en las cuentas 
anuales de la Sociedad Absorbente a 1 de abril 
de 2019. 

2.8     Proposed measures in connection with 
issuance of shares 

2.8 Medidas propuestas en relación con 
la emisión de acciones 

In this Merger, as the Acquiring Company legally 
and beneficially holds a 100% of the shares in 
the capital of the Companies Ceasing to Exist, 
there is no issuance of shares in the capital of 
the Acquiring Company. 

En esta Fusión, como la Sociedad Absorbente 
es propietaria legal del 100% de las 
participaciones en el capital de las Sociedades 
Absorbidas, no hay emisión de acciones en el 
capital de la Sociedad Absorbente. 

Thus, taking into account that the Companies 
Ceasing to Exist are wholly owned subsidiaries 
of the Acquiring Company, the Merger will follow 
the simplified procedure established in Spanish 
and Dutch law and referred to in clause 1.2. 
Therefore, all of the shares representing the 
share capital of the Companies Ceasing to Exist 
will be cancelled as a consequence of the 
Merger and the share capital of the Acquiring 
Company will not be increased.  

Así, teniendo en cuenta que las Sociedades 
Absorbidas son filiales íntegramente 
participadas por la Sociedad Absorbente, la 
Fusión seguirá el procedimiento simplificado 
establecido en la legislación española y 
neerlandesa y al que se hace referencia en la 
cláusula 1.2. Por lo tanto, todas las 
participaciones representativas del capital social 
de las Sociedades Absorbidas serán 
amortizadas como consecuencia de la Fusión y 
no se procederá al aumento del capital social de 
la Sociedad Absorbente. 

Accordingly, the Merger Proposal will not include 
any particulars regarding the exchange ratio, 
exchange procedures, the date from which the 
holder of the new shares will be entitled to share 
in the profits of the Acquiring Company and the 
number of shares that will be cancelled pursuant 
to article 31.2º and 6º by means of application of 
article 49.1.1º of the LME. 

En consecuencia, el Proyecto de Fusión no 
incluirá ninguna mención relativa al tipo de 
canje, los procedimientos de canje, la fecha a 
partir de la cual la tenencia de las nuevas 
acciones daría derecho a participar en las 
ganancias sociales de la Sociedad Absorbente y 
el número de acciones que se amortizarán de 
conformidad con lo dispuesto en los artículos 
31.2º y 6º, en aplicación de lo dispuesto en el 
artículo 49.1.1º de la LME. 
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2.9 Contemplated continuation or 
termination of activities 

2.9 Continuación o cese previstos de las 
actividades 

The activities of the Companies Ceasing to Exist 
will be continued by the Acquiring Company. 

Las actividades de las Sociedades Absorbidas 
serán continuadas por la Sociedad Absorbente. 

2.10   Corporate approvals of the draft terms 
of Cross-Border Merger 

2.10 Autorizaciones corporativas del 
proyecto común de los términos de la 
Fusión Transfronteriza 

The resolution to effect the cross-border merger 
in conformity with the Joint Cross-Border Merger 
Proposal is neither subject to the approval of a 
company body of the Merging Companies nor of 
any third party, except for the approval of the 
sole shareholder of the Companies Ceasing to 
Exist. However, it has been agreed that the sole 
shareholder of the Acquiring Company will also 
approve the resolution to effect the Merger in 
conformity with the Merger Proposal, as required 
under Spanish law. 

El acuerdo para realizar la fusión transfronteriza 
de conformidad con el Proyecto Común de 
Fusión Transfronteriza no está sujeto a la 
aprobación por un órgano societario de las 
Sociedades que se Fusionan ni de ningún 
tercero, salvo por la aprobación del socio único 
de las Sociedades Absorbidas. Sin embargo, se 
ha acordado que el socio único de la Sociedad 
Absorbente aprobará también el acuerdo de 
realizar la Fusión de conformidad con el 
Proyecto de Fusión, tal y como se requiere bajo 
la ley española. 

2.11     Effects of the Merger on the goodwill 
and the distributable reserves of the 
Acquiring Company 

2.11 Efectos de la Fusión en el fondo de 
comercio y en las reservas de libre 
disposición de la Sociedad 
Absorbente 

The effects of the Merger on the goodwill will be 
as follows: None.  

The effects of the Merger on the distributable 
reserves will be as follows: None. 

Los efectos de la Fusión sobre el fondo de 
comercio son los siguientes: ninguno. 

Los efectos de la Fusión sobre las reservas de 
libre disposición son los siguientes: ninguno. 

2.12   Likely effects on employment, gender 
at a management bodies level and 
corporate social responsibility 

2.12 Posibles efectos sobre el empleo, 
género en los órganos de 
administración y responsabilidad 
social corporativa 

The Merger is not expected to have any effect on 
employment. 

The employees of the Companies Ceasing to 
Exist will be assigned to the Acquiring Company 
(through its Spanish branch), by operation of the 
law as a result of the Merger. The employees will 
be assigned under the same employment 
conditions as they had immediately before the 
Merger and the activities of the Companies 
Ceasing to Exist will be continued by the 

No está previsto que la Fusión tenga efectos 
sobre el empleo. 

Los empleados de las Sociedades Absorbidas 
serán traspasados a la Sociedad Absorbente (a 
través de su Sucursal Española), por imperativo 
legal, como consecuencia de la Fusión. Los 
empleados serán asignados bajo las mismas 
condiciones laborales que tengan 
inmediatamente antes de la Fusión y las 
actividades de las Sociedades Absorbidas serán 
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Acquiring Company. continuadas por la Sociedad Absorbente. 

• The Acquiring Company’s Board of 
Directors will not be altered in any way as 
a result of the Merger. Therefore, the 
Merger will have no impact on the 
composition of the management bodies in 
terms of gender. Likewise, the Merger will 
not modify the policy governing the 
Acquiring Company on this matter. 

• The Merger is an intragroup transaction 
which purpose is merely optimizing and 
simplifying the structure of the group. 
Therefore, it is not expected to have any 
impact in terms of corporate social 
responsibility. 

• El Consejo de Administración de la 
Sociedad Absorbente no será alterado 
de ninguna manera como consecuencia 
de la Fusión. Por lo tanto, la Fusión no 
tendrá ningún impacto en la composición 
de los órganos de administración en 
términos de género. Asimismo, la Fusión 
no modificará la política que rige la 
Sociedad Absorbente en esta materia. 

• La Fusión es una operación intragrupo 
cuyo objetivo es simplemente optimizar y 
simplificar la estructura del grupo. Por lo 
tanto, no se espera que tenga ningún 
impacto en términos de responsabilidad 
social corporativa. 

2.13   Procedures for employee participation 2.13 Procedimientos de participación de 
los trabajadores 

None of the Merging Companies are operating 
under an employee participation scheme within 
the meaning of article 2 (k) of Directive 
2001/86/EC or any other equivalent employee 
participation obligation. Therefore, determination 
of conditions regarding the involvement of 
employees to participate in the Acquiring 
Company, is neither necessary nor legally 
required and, therefore, no employee 
participation arrangements will be made. 

Ninguna de las Sociedades que se Fusionan 
operan bajo un régimen de participación de los 
trabajadores en el sentido del artículo 2, letra k), 
de la Directiva 2001/86/CE, ni ninguna otra 
obligación equivalente de participación de los 
trabajadores. Por lo tanto, la definición de las 
condiciones relativas a la involucración de los 
trabajadores para participar en la Sociedad 
Absorbente, no es ni necesaria ni requerida 
legalmente y, por lo tanto, no es necesario 
establecer ningún régimen de participación de 
los trabajadores. 

2.14   Information on the valuation of assets 
and liabilities of the Companies 
Ceasing to Exist to be acquired by the 
Acquiring Company 

2.14 Información sobre la valoración del 
activo y el pasivo de las Sociedades 
Absorbidas a adquirir por la Sociedad 
Absorbente 

The valuation of the relevant assets and 
liabilities of the Companies Ceasing to Exist to 
be acquired by the Acquiring Company was last 
performed on 31 December 2018 on the basis of 
their book value. The balance sheets of the 
Companies Ceasing to Exist as at 31 December 
2018 are contained in Annex B to this 
document. 

Los activos y pasivos relevantes de las 
Sociedades Absorbidas que serán adquiridos 
por la Sociedad Absorbente fueron valorados 
por última vez el 31 de diciembre de 2018 sobre 
la base de su valor contable. Los balances de 
las Sociedades Absorbidas a 31 de diciembre de 
2018 se adjuntan a este Proyecto de Fusión 
como Anexo B. 

In connection with the Merger, the Companies En relación con la Fusión, las Sociedades 
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Ceasing to Exist transfer to the Acquiring 
Company all of their assets and liabilities under a 
universal title of succession. In accordance with 
section 2:333d paragraph d DCC, the assets and 
liabilities of the Companies Ceasing to Exist that 
are to be transferred to the Acquiring Company 
will be recorded in the accounts of the Acquiring 
Company at their book value on 1 April 2019. 

Absorbidas transmiten a la Sociedad 
Absorbente todos sus activos y pasivos por 
sucesión universal. De conformidad con la 
sección 2:333d párrafo d DCC, los activos y 
pasivos de las Sociedades Absorbidas que 
vayan a ser transmitidos a la Sociedad 
Absorbente serán consignados en las cuentas 
de la Sociedad Absorbente a su valor contable a 
1 de abril de 2019. 

2.15   Date of the most recently adopted 
annual accounts or interim financial 
statements used to establish the 
conditions of the Cross-Border 
Merger 

2.15 Fecha de las cuentas anuales 
aprobadas más recientemente o de 
los estados financieros intermedios 
utilizados para establecer las 
condiciones de la Fusión 
Transfronteriza 

The dates of the most recently adopted annual 
accounts or interim financial statements of the 
Merging Companies’ accounts used to establish 
the conditions of the Cross-Border Merger are: 

Las fechas de las últimas cuentas anuales o 
estados financieros intermedios de las 
Sociedades que se Fusionan utilizadas para 
establecer las condiciones en que se realiza la 
Fusión Transfronteriza son las siguientes: 

Acquiring Company: 

31 March 2019 

Sociedad Absorbente: 

31 de marzo de 2019 

Companies Ceasing to Exist: 

31 December 2018  

Sociedades Absorbidas: 

31 de diciembre de 2018  

The accounts have been or will be approved by 
the sole shareholder of the Merging Companies 
by, at the latest, the date of the approval of the 
Merger. 

Additionally, it is hereby stated that none of the 
circumstances referred to in article 36.2 of the 
LME (which would trigger the obligation to 
modify the valuations included in the balance 
sheets of the Merging Companies) have 
occurred. 

Las cuentas han sido o serán aprobadas por el 
socio único de las Sociedades que se Fusionan, 
como tarde, a la fecha de aprobación de la 
Fusión. 

Asimismo, se hace constar que no se ha 
producido ninguna de las circunstancias a las 
que se refiere el artículo 36.2 de la LME (que 
daría lugar a la obligación de modificar las 
valoraciones incluidas en los balances de las 
Sociedades que se Fusionan). 

2.16    Proposal for the level of compensation 
of shareholders 

2.16 Propuesta del nivel de compensación 
de los socios 

There will be no compensation for shareholders 
that vote against the proposal to effectuate the 
Merger. As the Acquiring Company is the sole 
shareholder of the Companies Ceasing to Exist, 
it is not expected that votes will be cast against 

No habrá compensación para los socios que 
voten en contra del propuesta de efectuar la 
Fusión. Dado que la Sociedad Absorbente es el 
socio único de las Sociedades Absorbidas, no 
se espera que se emitan votos en contra de esta 
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this proposal. propuesta. 

2.17   Creditors 2.17 Acreedores 

The creditors of the Acquiring Company shall be 
entitled, within one month from the date of 
publication of the Joint Cross-Border Merger 
Proposal in the Dutch Government Gazette and 
a daily newspaper, to submit an application to 
the Dutch Court for a safeguard, all in 
accordance with article 2:316 of the DCC. 

 

Los acreedores de la Sociedad Absorbente 
tendrán derecho, en el plazo de un mes a partir 
de la fecha de publicación del Proyecto Común 
de Fusión Transfronteriza en el Boletín Oficial de 
los Países Bajos y en un periódico diario, a 
presentar una solicitud de tutela ante el Tribunal 
de Justicia de los Países Bajos, todo ello de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 
2:316 del CCN. 

Further information may be obtained free of 
charge at the registered office of the Acquiring 
Company being: 

Capronilaan 46 

1119 NS Schiphol-Rijk 

the Netherlands 

Puede obtenerse gratuitamente en el domicilio 
social de la Sociedad Absorbente información 
adicional: 

Capronilaan 46 

1119 NS Schiphol-Rijk 

Países Bajos 

The creditors of the Companies Ceasing to Exist 
shall be entitled, within one month from the date 
which occurs latest: (i) the date of publication of 
the Merger resolution in the Official Gazette of 
the Commercial Registry, and (ii) the date of 
publication of the Merger resolution in 
widespread-circulation daily newspapers in 
Barcelona and Madrid, to object the proposed 
Merger under the terms of article 44 of the LME, 
as well as to obtain a copy of the Merger sole 
shareholder resolution and the Merger balance 
sheet. 

Further information may be obtained free of 
charge at the registered office of the Companies 
Ceasing to Exist being: 

Topclima: Carretera de Rubí 76-80, 08174, Sant 
Cugat del Vallès, Barcelona 

Somora: Avda. Diagonal, 453 bis P.5 Pta.A, 
08036, Barcelona, Spain 

Sater: C/ de la Sierra Morena 24, 28830, San 
Fernando de Henares, Madrid 

Los acreedores de las Sociedades Absorbidas 
tendrán derecho, en el plazo de un mes a partir 
de la fecha que ocurra más tarde entre: (i) la 
fecha de publicación del acuerdo de Fusión en el 
Boletín Oficial del Registro Mercantil, o (ii) la 
fecha de publicación del acuerdo Fusión en 
diarios de gran circulación en Barcelona y 
Madrid, a oponerse a la Fusión propuesta en los 
términos del artículo 44 de la LME, así como a 
obtener una copia del acuerdo de socio único de 
la Fusión y del balance de Fusión. 

Puede obtenerse gratuitamente en el domicilio 
social de las Sociedades Absorbidas 
información adicional: 

Topclima: Carretera de Rubí 76-80, 08174, Sant 
Cugat del Vallès, Barcelona 

Somora: Avda. Diagonal, 453 bis P.5 Pta. A, 
08036, Barcelona, España 

Sater: C/ de la Sierra Morena 24, 28830, San 
Fernando de Henares, Madrid 

2.18 Likely effects on contributions of 2.18 Posibles efectos en materia de 
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business (aportaciones de industria), 
ancillary obligations (prestaciones 
accesorias) in the Companies Ceasing 
to Exist and compensations to 
shareholders 

aportaciones de industria, 
prestaciones accesorias en las 
Sociedades Absorbidas y 
compensaciones a los socios 

There has not been any contribution of business 
to the Companies Ceasing to Exist and the 
shares of the Companies Ceasing to Exist do 
not have attached any ancillary obligations. 

No ha habido ninguna aportación de industria a 
las Sociedades Absorbidas y las participaciones 
de las Sociedades Absorbidas no llevan 
aparejadas ninguna prestación accesoria. 

2.19  Tax Regime 2.19 Régimen fiscal 

The Merger shall be subject to the special tax 
regimen on mergers, spin-offs, assets 
contributions, exchange of shares and change 
of corporate domicile of a European Company 
or a Cooperative European Company from one 
Member State to another within the European 
Union regulated in Title VII of Chapter VII of the 
Spanish Corporate Income Tax Law 
implementing EU Council Directive 
2009/133/EC (the Special Tax Regime). 
Therefore, the parties expressly apply for the 
application of the benefits derived from the 
Special Tax Regime. 

La Fusión estará sujeta al régimen fiscal 
especial sobre fusiones, escisiones, 
aportaciones de activos, canje de acciones y 
cambio de domicilio social de una Sociedad 
Europea o de una Sociedad Cooperativa 
Europea de un Estado Miembro a otro dentro de 
la Unión Europea regulado en el Capítulo VII del 
Título VII de la Ley española del Impuesto sobre 
Sociedades por la que se desarrolla la Directiva 
2009/133/CE del Consejo de la Unión Europea 
(en adelante, el Régimen Fiscal Especial). Por 
lo tanto, las partes solicitan expresamente la 
aplicación de los beneficios derivados del 
Régimen Fiscal Especial. 

To that effect and in accordance with that 
established in article 89 of the Spanish 
Corporate Income Tax Law and articles 48 and 
49 of the Royal Decree 634/2015, dated 10 July, 
by virtue of which the Regulations of the 
Spanish Income Tax is approved, the Merger 
and the application of the Special Tax Regime 
will be duly and timely communicated to the 
Spanish tax authorities. 

A tal efecto, y de conformidad con lo establecido 
en el artículo 89 de la Ley española del 
Impuesto sobre Sociedades y en los artículos 
48 y 49 del Real Decreto 634/2015, de 10 de 
julio, por el que se aprueba el Reglamento del 
Impuesto sobre Sociedades, la Fusión y la 
aplicación del Régimen Fiscal Especial se 
comunicarán en tiempo y forma a las 
autoridades tributarias españolas. 

2.20  Annexes 2.20 Anexos 

Annexes form an integrated part of this 
proposal. 

Los anexos forman parte integral de este 
proyecto. 

[Remainder of page intentionally left blank] [El resto de esta hoja se deja 
intencionadamente en blanco] 
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These draft terms of Cross-Border Merger are 
signed by each member of the management 
boards of the Acquiring Company and the 
Companies Ceasing to Exist on 10 June 2019. 

El presente Proyecto de Fusión Transfronteriza 
se firma por cada miembro de los órganos 
administración de la Sociedad Absorbente y de 
las Sociedades Absorbidas con fecha 10 de 
junio de 2019. 

Signature pages follow. Siguen las hojas para las firmas. 
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Management board Acquiring Company (Directie Verkrijgende Vennootschap) / Órgano de 
administración de las Sociedades Absorbidas 

 

 

 

____________________________________ 

 

Name:/Nombre: Mr. Yoji Saito  
Title:/Cargo: Managing director/Consejero ejecutivo  
Place:/Lugar:   
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Management board Acquiring Company (Directie Verkrijgende Vennootschap) / Órgano de 
administración de las Sociedades Absorbidas 

 

 

 

____________________________________ 

 

Name:/Nombre: Mr. Masahiko Konishi   
Title:/Cargo:       Managing director/Consejero ejecutivo  
Place:/Lugar:  
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Management board Acquiring Company (Directie Verkrijgende Vennootschap) / Órgano de 
administración de las Sociedades Absorbidas 

 

 

 

____________________________________ 

Name:/Nombre: Mr. Andreas Wagner 
Title:/Cargo: Managing director/Consejero ejecutivo 
Place:/Lugar:  
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Management board Acquiring Company (Directie Verkrijgende Vennootschap) / Órgano de 
administración de las Sociedades Absorbidas 

 

 

 

 

____________________________________ 

Name:/Nombre:   Mr. Eric Pellerin 
Title:/Cargo:         Managing director/Consejero ejecutivo 
Place:/Lugar: 
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Management board Acquiring Company (Directie Verkrijgende Vennootschap) / Órgano de 
administración de las Sociedades Absorbidas 

 

 

 

 

____________________________________ 

Name:/Nombre: Mr. Hartmut Pütz 
Title:/Cargo: Managing director/Consejero ejecutivo 
Place:/Lugar:  
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Management board Acquiring Company (Directie Verkrijgende Vennootschap) / Órgano de 
administración de las Sociedades Absorbidas 

 

 

 

____________________________________ 

 

Name:/Nombre: Mr. Tatsuya Ishikawa  
Title:/Cargo:        Managing director/Consejero ejecutivo  
Place:/Lugar:  
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Management board Acquiring Company (Directie Verkrijgende Vennootschap) / Órgano de 
administración de las Sociedades Absorbidas 

 

 

 

 

____________________________________ 

Name:/Nombre: Mr. Shunji Kurita 
Title:/Cargo: Managing director/Consejero ejecutivo 
Place:/Lugar:  
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Management board Companies Ceasing to Exist (Directie Verdwijnende Vennootschap) / 
Órgano de administración de las Sociedades Absorbidas 

 
TOPCLIMA 
 
 
 
_________________________________ 

 
 
 
 
 
______________________________ 

 

Name:/Nombre: Mr. Pedro Guillermo Ruiz 
Gómez 

Name:/Nombre: Mr. Masami Kusano  

Title:/Cargo: Director Title:/Cargo:      Director  
Place:/Lugar:  Place:/Lugar:  
 
 
 
________________________________________ 

 
 
 
 

Name:/Nombre: Ms. Maria Loreto Juan Veigas  
Title:/Cargo: Director  
Place:/Lugar:   
 
 
SOMORA 
 
 
 
__________________________________________ 

  

Name:/Nombre: Mr. Francisco Fernández Ortega   
Title:/Cargo: Sole director   
Place:/Lugar:    
 
 
SATER 
 
 
 
_____________________________________ 

  

Name:/Nombre: Mr. Joaquín Diaz Almazán   
Title:/Cargo: Sole director   
Place:/Lugar:    
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Annex A: Current articles of association Acquiring Company / Anexo A: Estatutos sociales vigentes 
de la Sociedad Absorbente  
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Annex B: Balance Sheets as at 31 December 2018 of the Companies Ceasing to Exist / Anexo B: 
Balances a 31 de diciembre de 2018 de las Sociedades Absorbidas 

 



TOPCLIMA, S.L. (SOCIEDAD UNIPERSONAL)

Balances

31 de diciembre de 2018 y 2017

(Expresados en euros)

Activo Nota 2018 2017
  
Inmovilizado intangible  Nota 5 15.277 15.728

Concesiones  15.277 15.728
Inmovilizado material  Nota 6 698.341 813.386

Terrenos y construcciones  687.315 768.269
Instalaciones técnicas, maquinaria, utillaje, mobiliario y otro

inmovilizado material 11.026 45.117
Inversiones inmobiliarias  Nota 7 - 179.850

Construcciones  - 179.850
Inversiones en empresas del grupo y asociadas a largo plazo  Nota 10 58.915 58.905

Instrumentos de patrimonio  58.915 58.905
Inversiones financieras a largo plazo  Nota 12 54.193 11.778

Créditos a terceros  54.193 -
Otros activos financieros  - 11.778

Activos por impuesto diferido  Nota 19 199.005 27.007

Total activos no corrientes 1.025.731 1.106.654

Existencias  Nota 13 424.583 314.377
Comerciales  424.583 314.377

Deudores comerciales y otras cuentas a cobrar  Nota 12 5.182.009 4.702.444
Clientes por ventas y prestaciones de servicios corto plazo 5.154.565 4.683.047
Clientes, empresas del grupo y asociadas corto plazo  9.423 -
Deudores varios  1.245 2.004
Personal  400 1.717
Otros créditos con las Administraciones Públicas  Nota 19 16.376 15.676

Inversiones financieras a corto plazo Nota 12 62.740 757
Créditos a empresas  52.756 -
Otros activos financieros  9.984 757

Periodificaciones a corto plazo  21.703 7.227
Efectivo y otros activos líquidos equivalentes  1.086.439 686.981

Tesorería  1.086.439 686.981

Total activos corrientes 6.777.474 5.711.786

Total activo 7.803.205 6.818.440

La memoria adjunta forma parte integrante de las cuentas anuales.



TOPCLIMA, S.L. (SOCIEDAD UNIPERSONAL)

Balances

31 de diciembre de 2018 y 2017

(Expresados en euros)

Patrimonio Neto y Pasivo Nota 2018 2017

Fondos propios  Nota 14 75.506 1.311.208
Capital  

Capital escriturado  1.606.000 1.606.000
Prima de asunción  767.518 767.518
Reservas  

Legal y estatutarias  321.200 321.200
Otras reservas  4.776.297 4.776.297

Resultados de ejercicios anteriores  
(Resultados negativos de ejercicios anteriores)  (6.159.807) (4.495.982)

Resultado del ejercicio  (1.235.702) (1.663.825)

Total patrimonio neto  75.506 1.311.208

Provisiones a largo plazo  Nota 15 355.220 307.679
Otras provisiones 355.220 307.679

Deudas a largo plazo  Nota 17 117.507 206.088
Deudas con entidades de crédito  117.507 206.088

Total pasivos no corrientes  472.727 513.767

Deudas a corto plazo  Nota 17 3.729.016 1.774.228
Deudas con entidades de crédito  3.729.016 1.774.228

Acreedores comerciales y otras cuentas a pagar  Nota 17 3.525.956 3.218.220
Proveedores a corto plazo  177.551 20.349
Proveedores, empresas del grupo y asociadas a corto plazo 2.589.133 2.226.723
Acreedores varios  362.564 505.009
Personal (remuneraciones pendientes de pago)  135.672 193.139
Otras deudas con las Administraciones Públicas  Nota 19 212.930 272.079
Anticipos de clientes  48.106 921

Periodificaciones a corto plazo  - 1.017

Total pasivos corrientes 7.254.972 4.993.465

Total patrimonio neto y pasivo 7.803.205 6.818.440

La memoria adjunta forma parte integrante de las cuentas anuales.
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